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MOBHO-3MICTOBA XAPAKTEPUCTHKA BIPIIIB JJI51 JITEN SIHA BX)KEXBA

Y CcTarTi 3aKyeHToBaHO yBary Ha Biplwax 4719 AiTeV BIJOMOro [10/IbCbKOr0 MCbMEHHUKE SHa bxexsu, 30Kpema
CXaPaKTEPHU30BAHO 3MICT, CTPYKTYPY Ta@ OCHOBHI MOBHI 3aCOOM TBOPEHHS 0BPa3HOCTI; KDIM TOro, IPOBEAEHO ODIBHS/IbHMA aHa I3
LOSJO0 BUKOPUCTAHHS CTUJTICTUYHUX QIryp B YKPAIHCbKOMOBHMX EPEK/Iafax BipLUlB.
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LINGUISTIC AND SEMANTIC CHARACTERISTICS OF POEMS FOR CHILDREN
BY YAN BZHEKHVA

The linguistic features of poems for children of Yan Bzhekhva, a world-famous Polish writer who was born in Podillia,
Zhmerynka, Vinnytsia region is analyzed in the article. The writer's oeuvre in Ukraine has hardly been studied, and in Polish philology,
literary critics were mainly interested in it.

The purpose of the article is to analyze the poems for children of Yan Bzhekhva in terms of the specifics of the author's use
of lexical and stylistic means. In terms of ideological and thematic load, a significant part of his works for children is aimed at exposing
the defects of human nature and at the same time contains a number of fantastic plots. This way of presentation promotes better
perception of texts, teaches children to be polite and kind.

Y. Bzhekhva's linguistic world is clearly manifested in a set of linguistic and expressive means, but there are very few such
tokens in children's poems, which is explained by the direction of poetry on the youngest and the attempts to convey instructive
content with a minimum of «extra» words. Mostly the author used ordinary epithets and metaphors, among the stylistic figures we
distinguish anaphora, epiphora, personification. An important function in poetry is performed by constructions with foreign speech,
which facilitates the perception of the text by younger readers, because they can to some extent embody the characters, sometimes
projecting their own response. For stylistic purposes, the author constantly uses punctuation.: exclamation marks, question marks,
three dots help to convey the intonation, emotions, inner state, character of the protagonist or sometimes the lyrical hero.

If we compare the Polish original texts and the Ukrainian translation, it should be noted that the Ukrainian versions have
more stylistic means, including original epithets, metaphors, comparisons, phraseologies, proper names.
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AKTYaJBHICTH A0CJiIKEHHS
Sl bxexBa — MOJILCHKUI MUCHbMEHHUK, MEPEKIanady, YBIAIIOB B iCTOPIIO CBITOBOI JIITEPAaTypH SIK aBTOP
TBOPIB IS AiTEH, SIKi MPUHECIA HOMY BEJIHUYE3HY MOMYJIIPHICTH Ta CIIOHYKAJIH 10 MOSIBH 0araThbOX MOCIITOBHHUKIB Y
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I AHaJii3 0CTaHHIX XxKepeJ

p TBopuicte SlHa bXexBM B yKpaiHCBKOMY MOBO3HABCTBI 3 JIHIBICTHYHOTO WOy Maibke He

gocnimkyBanacs. Tyt Bapto 3razatu mpairpo O. C. lepradoBol, 1e cXapakTepu3OoBaHO [HMepmeKcmyarsbHi
grileMeHmu 8 nimepamypHit kasui . bxexeu «Akademis naHa Jlankuy. Sk 3ayBaxye JOCITITHHIL, «Y
CMBOPEHHI Ka3Ku MUCbMEHHUK ide 8i0 iMeHi slimepamypHo20 2eposi abo 8id iMeHi iHwoao asmopa Ao
peiHmeprnipemauii mekcmy, 3aslydaroyu iHmepmeKkcmyasnbHUX 2epoig 00 C80€l Ka3Ku SIK Pi8HOMpPasHuUX
rnepcoHaxie ma cmeoprorodu mekcm-2py» [3, ¢. 72]. Ha ceim dums4dorl noesii asmopa 38epHynu yeazy
0Ol M. I'ymenroxk, C. I. BioBudeHko, ki yKIaad METOAWYHI PEeKOMEHIAI] Ui BHBUCHHS TBOPUYOTO JAOpoOKy SlHa
Bxexsu [2].

p Y monbehKiil (inosorii TakoXk IepeBaXkaloTh 3AEOLNBIIOrO JTiTepaTypo3HaBdi Mpalli TaKUX HAYKOBIIIB, SK
bl. AnamueBcokuit  (P. Adamczewski), T Tpamxoscekmit  (H. Gradkowski), II. Kosomix  (P. Kowolik),
K. Kymiukosepka (K. Kuliczkowska), A. Crpyxwuuceka (A. Struzynska), A. Hlycrak (A. Szostak) ta imH., sKi
@HAJII3yBaJIM TPO3y ¥ TMOE3il0 aBTOpa Kpi3b MPHU3MY Pi3HHX CYCHINBHO-ICTOPHYHUX Ta KyNbTypHUX YHHHHUKIB, SKi
HPOSIBIISUTUCS Y MOBOTBOPYOCTI.

i IHocTanoBka mpodaemu

I 3a igeiHO-TeMaTHYHUM HaBaHTa)XEHHSM 3HauHa YacTHHA TBOPIB ais fited Slna bxexsu cnpsimoBaHa Ha
BUKDUTTS BaJ JIFOJCHKOTO XapakTepy i BOJHOYAcC MicTHia HU3KY (aHTacTHYHHX cloxeriB. Came Takumii crocid
M
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BUKJIa/ly CIIPHSE KPAIIOMY CIIPUHMAHHIO TEKCTIB, YUUTb JiTel OyTH YeMHUMHU, T0OpHMH, BBiwIMBUMH. «He3Barkaroun
Ha caTHpY, ycl Horo BipIui 17151 AiTeH JeiKaTHO HaBYAOTh 1| BAXOBYIOTh, BUCMIIOIOTB ITOT'aHy IMOBE/IHKY 1 BUKPHUBAIOTh
HEJIOJIKH, aJie B TOM e Yac XBaJsITh 3a 100pi BuuHKU» [2, . 20].

Mera cTarTi — nIpoaHaii3yBaTH Bipiui Juis nited Slna bkexsu 3 norisay crienngiki BUKOPUCTaHHS aBTOPOM
JICKCUKO-CTHIICTUIHHUX 3ac00iB. Hipkde mpomoHyemMo aHaii3 HaiOiLIbII BiIOMHX BIpPINB Ui AiTeH (IUTYEMO 3a
caiitom https://poezja.org/wz/interpretacja/3116/).

BukJjiag ocHOBHOro MaTtepiaiy

Y cTaHOBICHHI AWTHWHH K OCOOHMCTOCTI BaroMe Miciie mocifiae AUTSIYa JIiTepaTypa, sSKa BUPOOIsie yMiHHS
PO3MEKOBYBaTH JOOPO 1 3710, TIpaBIy i OPEXHIO, CTUMYIIOE PO3BUTOK JIOTIYHOTO i TBOPUOTO MHUCIEHHS, (aHTas3il.
Came uepe3 CBIT Ka3Kd MaJCHBKHHA YHTad MOXE acCOLIIOBAaTH ceOe i3 TOJOBHIMH TEPCOHAKaMH, YCBIOMHUTH yci
TIEPUTIETIi CIOKETY, IO JI03BOJISIE IUTHHI TIEPESKUBATH IIEBHI eMOIii, pOOUTH BUCHOBKH, 9aCTO MPOMOHYBATH BIIACHI
BapiaHTH 3aKiHYEHHS TBOPY 200 HOro iHTepIpeTalii, IpUuOMy B yBi, SIK IPaBUIIO, T0OPO repemarae 3710. 3po3yMiio,
1110, MUITYYH TBOPH JJIS TiTeH, IUCbMEHHUKH 000B’I3KOBO BPaXOBYIOTH BiK, IHTEPECH 1 TOTPEOH YUTALILKOT ayIuTOpii,
TOMYy ¥ BHKOPHCTOBYIOTH II€BHI BIJIOBiIHI Ta 3acoOu. Yci Bipmi mist xgiteid SlHa BikexBu Hackpi3b NPOHHATI
JUIAKTHYHOIO METOI0, SIKY aBTOP 4acTo He (JOPMYIIIOE, a Ja€ MOXKIMBICT MOJIOAIIOMY TIOKOJIIHHIO CAMUM 3pOOHTH
NIeBHI BUCHOBKH. 3aKIIEHTYEMO yBary Ha OKpEMHX €JIEMEHTaxX CIOXKETy 1 MOBHUX 3aco0ax.

OmuH i3 Halibinemn Bigomux Bipmiie SIHa Bxexsu — «Kaczka-dziwaczkay, Bin OyB mokIajeHuil Ha My3UKy
I1. ®ponueschkoro (Piotr Fronczewskie) i cTaB momynspHOO AUTSUOIO MiCeHBKO. Bipi cknagaethes i3 12 ctpod i3
PI3HOO KiJIBKICTIO PSIIKIB: Bifl OXHOTO 10 mecTd. Ka3zka mpucBsdeHa qUBaKaM, sIKi 4aCTO HE YCBIiIOMITIOIOTH CBOTO
MIPU3HAYCHHS 1 SKUX MEPEeBaXHO HE PO3YMIIOTH iHINI, BOHH YaCTO TBOPSTH pedi, sIKi OUIBIIICTIO CIIPHAMAETHCS SIK
AJIOT14HI, TOMY iX 3aCYUKYIOTh. Y BIpIIi PO3KPUTO POJIb OTOUCHHS: SKIIO OJHI MEpeHMalOThCsl MAiiOyTHBOIO TOJICI0
kauku: Martwily sie inne kaczki: / «Co bedzie z takiej dziwaczki?», TO 1HIII TPOTIOHYBaIH paIWKalbHI 3aco0u: Az
wreszcie znalazt sig kupiec: / «Na obiad mozna jq upiec!». TIponoHyrOUH 3aBepIICHHS KA3KH SIK IPUTOTYBAHHS Ka4uKH,
MOET MOAyMaB ITPO HaAMEHIIMX YNTAaYiB: a0U He BUKIIMKATHU CJIi3 4Yepe3 CMEPTh KauKH1, aBTOP 1 TYT BUMHUB IUBO: Lecz
zdebiatl obiad podajqc, / Bo z kaczki zrobil sie zajgc, / W dodatku caly w buraczkach, naBum MOXIMBICTE JTITSIM
OPUIYMATH CaMOCTIiiHO, [ie Aijacsl Kauka, 10 3 Her MOTIio cratucs, 60 «Taka to byla dziwaczka!».

LlikaBuM € BapiaHT yKpaiHCHKOTO Nepekiyiany. SIKIIo B OpUriHail iHII Ka4KH Haue MEepeXHBaId 32 CBOIO
CHIBIUIEMIHHHUIIO, TO B YKPalHCHKOMY 3aIpONIOHOBAHO IHTEPIIPETAlil0 HAPOIHOTO MPOKIBOHY «06 mebe Kauka
xonuynay: Kazanu kauxu éoone: / Xaii eycka it ¢6puxne! [1, c. 4].

Su BkexBa y BipIIi BAalo BHKOPHCTAB SBUIIE OMOHIMI3aIlii MOBH: MakeT MaKy BUSBUBCS aOCOIOTHO
HETNOTPiOHUM [T IpiOHOTO MUChMa. TyT OTHAKOBO BUKOPHUCTAHO (hpa3eoIIoTi30BaHy CHONYKY K y MONbChKil (Kupila
raz maczku paczke, / By pisaé list drobnym maczkiem), Tak i B ykpaiucekiit (Kynuia paz maxy scmenvxy, / oo
Maxkom nucamp Opionenvko) [1, c. 4] mosax. llomo crumicTHYHUX 3ac00iB, TO TYT MOXKHA BHOKPEMHUTH JIHIIE
Mmetadopuuny npukiaaky kaczka-dziwaczka, sika xapakrepusye BHYTpillHi# CTaH reposi.

Po3noBinaroun mpo IuBanTBa Ka4yKH, aBTOP IOCIYTOBYETHCSl PI3HUMH CHHTaKCHUYHHMH KOHCTPYKIISIMH.
Hanpuknan, BUKOPHCTOBYE pEYEHHsI 3 MPSIMOIO MOBOIO, Ji€ Yy CJOBax aBTopa icHye Jjwuiie iHdopmaris mnpo
MicuenepeOyBaHHsI KauKH, a JIIECIIOBO MOBJICHHS BiZICyTHE, OJJTHAK BOHO € y BUCIIOBJIEHHI AiH0BOi ocobu: Raz poszia
wiec do fryzjera: / « Poprosze o kilo sera!ly / Tuz obok byla apteka: « Poprosze mleka pigé¢ dekay. Tlpote nieciosa
MOBJICHHSI, IIOMTPAB/a, CTHIICTUYHO HEUTPAJIbHI, € B KOHCTPYKIISIX 13 HEMPSIMOI MOBOMW: Zjadajqgc tasiemke starq /
Mowita, ze to makaron, / A gdy polknela dwa zlote, Mowita, ze odda potem.

Lle onuum BimomuM Bipiiem SHa bxxexBu craB «Chrzaszczy, KU MiCTHTB TyXke 0arato CKJIAIHHUX AJIS
BAMOBH OYKBOCIIONYK (TIepeBaKHO AuTpadiB), sKi y IIKOIH BUKOPHCTOBYIOTH JUII BUBUYCHHS (DOHETHIHUX
0COOIMBOCTEH MOJBCHKOT MOBH, a MepIIe HOro peyeHHs CTallo MOIMYJIApHOK ckopoMoBkoro: W Szczebrzeszynie
chrzgszcz brzmi w tricinie / 1 Szczebrzeszyn z tego stynie.

XpylieM TYT Ha3BaHO )KyKa-LIBIpKyHa, SIKOTO BiNl 3BUHYBauye B HepoOCTBi. IIpoTe jXyk Hamouisirae, mio
TYIiHHS — TO 1 € IOr0 TIEBHOIO MipOI0 oIiadyBaHa pobota. J[jisl miJcHIeHHs] MUTaHHS aBTOP BUKOPHCTOBYE TIOBTOP
(bparmenty mosienust: Wol go pyta: — Panie chrzgszczu, / PO €O pan tak brzeczy w ggszczu ? /— Jak to — po co ? To
jest praca, / Kazda praca si¢ optaca. Haropomoro a0o >k miaToro 3a CBOI0 poOOTy IS )KyKa € MOXKIUBICTh JIITATH B
ToJIi, JIiCi, B Tar0, Ha JIyKaX, sIKi BiH BBakae cBoiMu: Wszystko to jest wiasnie moje! PinieHHs BoJa mpo Te, IO TEXK
X04Ye BHKOHYBAaTH TaKy caMmy poOOTYy, i, 3peIlToro, peaisaiis [[bOro 3aayMy HOpYIIye TOPSAOK y Tpupomdi: Wot
pomyslat: «Znakomicie, / Tez rozpoczng takie zyciey». / Wrocit do dom i wesoto / Zaczgt brzeczeé pod stodotq / Po
wolemu, tegim basem. OgHaK TYT NMPOCTEXKYEMO CIIOKOHBIYHUM MPUHIMI, IO KOXXEH NOBHUHEH 3aliMaTHCSI CBOEIO
cnpasolo, Tomy rocnogap (y . bxkexsu ne Mauek: 4 tu Maciek szedl tymczasem; B ykpaiHCbKOMY IepeKyiaai —
Martsiiiko: Tym Mamsiiiko 6ic mum uacom) TIOBEPTA€E BOJA B PEaNbHICTh 1 3aCTaBIIsiE MpaloBaTH Ha moni: Jak nie
wrzasnie: — Coz to znaczy? / Czemu to si¢ wolprozniaczy?!/ Jak to? CzyzZja nic nie robig¢? / Przeciez wiasnie brzecze
sobie! / Ja ci tupobrzecze, wole, / Dosyc tego! Jazda w pole!

Emouiiinuii MoHoJIOT TOCTIONapsi opopMIICHHH i3 IOTIOMOTOI0 3HAKIB MUTAaHHS, 3HAKIB OKJIMKIB Ta IXHBOTO
MOEHAHHS, IO MiJACHIIIOE €KCIIPECil0 MOBIICHHS, BIUIMBAa€E Ha ajgpecaHTa (Boyla), CIOHyKae A0 il (poboTw), HE
JIO3BOJISIFOYN TaKUM YMHOM HIOCh CKa3aTH, 3arnepednTH. Take eMOIifHO-eKCIIPECHBHE BUCIIOBICHHS 30PIEHTOBAHE Ha
000X Y9aCHHUKIB CHUTYaIlil.
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VY HacTymHUX psAKax 3HaX0AUMO (pa3eosori3M, SIKMH Ma€e aHAIOTIYHUH BiANOBITHHK 1 B yKpaTHCHKil MOBI
— «obmuBatucs noromy»: I dal takg mu robote, / Ze sie wol oblewal potem. 3ayBaxuMo, 10 KOJHOTO €IiTeTa UM
MeTadopu aBTOp y BipIlli HE BUKOPHUCTAB, KPiM BBIWINBOTO 3BepTaHHs Panie chrzgszczu. YKpaiHChKOMOBHHUIA BapiaHT
MICTHTh TIECTJIUBE 3BEPTaHHS, MOMIMPEeHE emiTeToM: Miu xpyuux munui! KpiM TOro, TyT (GikCyeMO AOCHTH Oararto
neMminyTuBiB: 1. Hasims piuxa i kpunuuka — / Le 6oce, nesno, ne opionuuka! 2. fAx nputiuioe 0000my 60UK...
3. Xpyw moii Kywguk éxce noxunys [1, c. 15].

Uepes npuxoByBaHHS peajbHUAX 0Ci0, SBUII i IPEIMETIB ITi KOHKPETHAMH XyI0KHIMH 00pa3aMu, y BipIi —
Ie TIPAIlbOBUTHIA BiJI, MAJICHFKHH, alie OTPiOHUIA MPUPOML JKYK — IITH 3HAHOMIIATHCS 3 TIOHATTAM AJIeTOPHIHOCTI Ta
YCBIIOMITIOIOT, 1110 «Niechby kazdy pilnowaZ swojego rzemiosfax [5, c. 147-148].

Hanssuuaiina purMidHicTh TpuTaManHa BipmieBi «Kwokay, e cuTyarlist 3MansoBaHa 3 TOTJIILY JTiPHIHOTO
repost, SIKKi MOCTIHHO MiATPUMY€E KOHTAKT i3 UUTaueM, CIIOYATKY JIMILIE 3BEPTAIOUNCh 10 HbOTO: Proszg pana, pewna
kwoka / Traktowata swiat z wysoka..., a moTim 3akiHdyro4u Bipi putopuunnm nutausm: Czy ta kwoka, prosze pana,
/ Byta dobrze wychowana? Bipim mae Ha MeTi BUCMISITH JIMLIEMIPCTBO T'OJOBHOI IrepoiHi, MPOTe B HHOMY BiJICyTHI
psinku, ne Oyna 6 4iTko BupaskeHa Mopaiib. SIH bikexBa MaiicTepHO 3ManboBY€E TMXATy KBOUKY, sIKa BCIX HAMAra€TbCs
BUHUTH KYJIBTYPHU CIIUIKYBaHHS Ta IPaBWI €THKETY: Zaprosita raz wiec gosci, / By nauczy¢ ich grzecznosci, 60
«Najwazniejsze — to wychowaniel». ABTop mepepuBae MOHOIOr [iajJoraMd KypKH, siKa MOCTIHHO HAMAraeTbcs
MOKAa3aTH BJACHY 3BEPXHICTh, BUKOPHUCTOBYIOUH JIs IbOTO OKIWYHI peueHHs: «A to krowaly, «4 to swinia!,
«Wszyscy sie wynoscie!» ab0 pUTOPHYHO-TIMTANBHI KOHCTPYKUil: «Widzial kto takiego osta?!», «Co tez pani tu
wyczynia?», mo nepeaaroTh ii He3aOBOJICHHS TOCTSAMH Ta IXHIMH HeoOayHUMH TisMu. [loeT BUKOpUCTAaB 3BHYHUIA
crocid IMoKa3aTH Baju JIOJEH yepe3 MoBeAiHKY TBapuH. KBouka, BUTHABIIM yCiX TocTeil, 00 ocel po30HB ropIInK
NP BXOJi, KOPOBa — CKJIO, CBHHS NpHHECTa Opyx, a 6apaH IojlaMaB CTiNBYUK, 3pOOHIa BUCHOBOK, II0 HAaBUUTH iX
HemoxkuBo: «Takich niks juz nie wychowa, / Trudno... Wszyscy sig wynoscie!ly. TpaaulliiHUM CTal0 BXXHUBAHHS
BIAMOBITHOT MyHKTYAIlil, 110 Iepe/ia€ eMOLIHO-eKCIIPECBHE MOBIICHHSI, — TPU KPAIKH Ta 3HAKH OKIIUKY.

Crunictuunmii Habip 3aco0iB MiHiMansHMiA. MoxkHa Buaiautd Aeski emitetu («wielki krzyky, «fbie
baranimy, «prézne stowa», «kwoka gniewna») [6], aBTOp He BMKOpHCTaB BHIIYKAaHMX MeTa(op Ta MOPIBHSIHE.
3BepTaEMo yBary Ha OKpeMi CIIOBOCIIONYYCHHS, sIKi BimoOpaxaroTh eMOIIHHUH cTaH i xapakTep repois: pewna kwoka
€ TIATBEP/DKEHHSIM TOTO0, IO WACTHCSA MPO OYIb-KOr0, XTO HAMAraeThCs MOBYATH IHIIKMX, HE MAlOYH BiAMOBIIHUX
4eCHOT; mowila z przekonaniem CBITYMTH MPO CAMOBICBHEHICTh TOCIOMHI. BBiHI KOHCTPYKIIT (CJIOBa aBTOpa) Y
CTPYKTYpi IIaIOTiYHOrO MOBJICHHS BKa3yIOTh Ha CTaH KBOUKH, 11 HectpuMmanicth: Kwoka wielki krzyk podniosta... /
Kwoka gniewna i surowa Zawolala... / Kwoka zlosci sig i miota...

B ykpaincpkOMy TepekiTajii 3HaXOIUMO BiIMIHHICTh. TaK, y TOCTI TYT «nputiuiiu 08i C6UHKUY», TOIl SIK B
opuriHani — oxHa. [Ipn xapakrepucTui 6apaHa yKpaiHCBKI Iepekiiaadi BUKOPHUCTAIN TOPIBHAIBHUN 3BOpoT: Om
6apan! [lypuuii, ax cmyna [1, c. 30-31].

3permroro, aneropuyHi 00pa3u KBOYKH Ta i TocTeil HaI3BHYAHO 3p03yMiJli # TIpo30pi, 1 MaJlCHBKHA YUTay
JIETKO poOUTH AJisi cebe BUCHOBOK, 1110 KBOYKA, sSIKa XOTiJIa OyTH 3pa3koM JUisl IHIIUMX TBapWH, BUSBUIIACS HaWTipIie
BUXOBAHOIO 3 YCiX IMPHUCYTHIX.

Bipm «Mréwkay» € I0CHTh JOBIHM, IIPOTe PUTMiuHMM. MOro CTpyKTypa cipuse GOpPMYBAHHIO PiBHHX i
CUJIbHUX PHUTMIB, PSAIKH PI3HATHCS 3a KUIBKICTIO CKJIAJiB, JACSKI 3 HMX CKJIAIAAOTHCS JIMIIC 3 OJHOTO ClioBa. Bipin
HAJIC)KUTH JI0 HEMPSIMOT 1Moe3il, TpHuuHuii cy0’ ekt Oepe Ha cebe posib 00’ €KTUBHOIO CIIOCTEpiraya 3a Mo IisiMH, sIKi BiH
NPe/ICTaBIIsIE YUTaueBl. 3HOBY JIIOAMHY MTOET 3aX0BAaB 32 MACKaMH TBapUH, 10 XapaKTePHO Juisl quTsidol noesii. Takum
YHHOM, 3’SIBJISIFOTHCS] YUCIICHH] YOCOOJICHHS, 1 TBAPUHU TepeiMatoTh Ha cede JII0/IChKi 3BUUKH Ta pucH [6]. V Bipii
Ha/I3BHYANHO 0araTo (SK IUIS TAKOTO 00CATY TEKCTY) MEPCOHAXIB — aeropuIHUX 00pa3iB, 30KpeMa BiJl, OCell, Iarl,
Oapan, cobaka, KiT, DKak, Aok, MUIIA, xkaba, SIipKa, XpyIl, MyXa i Mypamika. Bii, sk HalOiIeImnil cepel] 3rafaHux
TBapuH, «mial odwiez¢ do szkoly stot», mpote He X0Ue HOTO0 POOUTH i IPOCUTH MEHIIIOTO 3a cede — 0ciia, KOTPHMA Tk
3BEPTAETHCS IO MEHIIOTO. | TAKMM YMHOM JOXOAWTH 10 Mypamikw, i Mrowka, / Nie mowigc nikomu ani stowka, /
Chociaz nie byta zbyt rosta, / Wzieta stot i do szkoly zaniosta. OTxe, miITBEPIIKYETHCS 3]aBHA BijoMa YCIM JIiTAM
akcioMma, IO HaWOUIBII MPAIbOBUTOIO € Mypaxa. | Taki ciioBa aBTOp BKJIaaae B ycTa Myxu: Stof trzeba odwiezé do
szkoty. / Ty lubisz takie mozoly.

[Moet nutsixoM TOHKOI MiHIHHOI aneropil (Bix HaltOIBIIO! TBAPHUHY 10 HAMMEHIIIOT) BICMIIO€ JIiHb. 3BEpTaEMO
yBary, oo MOTHBAIlisl HeOakaHHSI poOWTH B TBapHH pi3Ha. SIKIIO Biji, KO3€J] MPOCTO HAKa3ylOTh IHIIMM BiTHECTH
CTOJIa, TO OCENl Ko3Jia BiKe Npocuth: Odwiez ten stol, bardzo prosze,.. i 3a Te o6inge: Dostaniesz za to trzy grosze...
Kaba, HanpukIaa, 3BepTarourCh JI0 SIIIPKH, anelttoe 1o il godpotu: «Jaszczurko, bgdz taka mita, / Najmocniej prosze
cig, zawiez...». Tak caMo pi3Hi MPUYUHU HepoOcTBa: K10 Gapany «nie ochotaly, To xpyur «est sfaboy, a B AIPKH
«bardzo bolg mnie nogi».

3ynuHUMOCS Ha CTHJIICTHYHMX 3aco0ax, Halip SIKMX JOCHTh HE3HAYHHWH, TOMY BHOKPEMIIIOEMO KUIbKa
NpOCTHX emiTeTiB: «pobliskich ggszczachy, «chrabgszczu drogix». TIpoTe aBTOp BUKOPUCTOBYE Oarato Aiajoris, Jie
MIOCITyTOBY€ETHCS PI3HUMHU (POpPMaMH 3BEPTaHb, 13-IIOMIX SKHUX NepeBaXKaloTh OANHUYHI: koZle, burku, szczurze, zabo,
jaszczurko, mucho, axe e BapianTu, nommpeni npukiaaakoro (kocie-ladaco) ta oszuadenusm (chrabgszczu drogi).
Yacto 3 METOI0 Hakazy aBTOpP BUKOPHCTOBYE CIIOHYKalbHI OKNHYHI peueHHs: Ty zajqé sie masz tq pracql!... / Stot
odwiez szybko, a nuze! THomi OKJIMYHI pedeHHS TeEpeNalOTh BHYTpimHIA MoHONOT: Osiof pomyslat: «O, zlely.
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BonHouac cTuinicTHuHy (DyHKIIIO TYT BUKOHY€E NMUTAJIbHI PEUCHHS, 1110 TIEBHOIO MIpPOIO IMOSCHIOE HeOakaHHS DKaka
npatoBati: «Gdzie stol, gdzie szkota?»

Jnst mopiBHAHHS cHenudiky mepexsiaay 3ayBaKMMO, 110 B YKpaiHCBKOMY BapiaHTi co0aka Mae KIHYKY
Psb6ko: Bapan cmony 2oéopums: — be-e! / Hexau Paoko mebe nece [1, c. 26], a xit — Mypko: Ta He niomosus 6in
Mypka: Kim ivxcaxa mepwiti eyka [1, c. 26]. Tak camo B opHriHaii BiZICyTHi 3ByKOHACIiyBaJIbHi CJIOBA, HA BiAMIHY
Bix mepexiaaenux BipmiB M. [Ipuraporo ta H. 3abinoro.

YKOTpe MpOCTEeKYEMO 3aByaJbOBaHy AUAAKTHIHY METy TOE3il Iy IiTel, HanpuKian, v Bipmri «Z00y, ae
aBTOp Ha MPHUKJIAi METEIHKa, KU BiIBiTaB 300MAapK, IMMOKA3ye JIOACHKI BaJW: yCi IMOTaHi, TUTBKH iealbHUNA caMm
nepcoHax. Po3moBine ife Bim iMEHI JNIPHIHOTO TEpOs Ta METENHKa, KU BUCIOBIIOE BIACHY AYMKY CTOCOBHO
KO>KHOT'O MEIIKaHIII 3001apKy. Bipin ckimagaeTses 3 oaHi€l cTpodH, 10 CKIIaAY K01 BXOAUTE 18 psaakiB. 3ne0iapmoro
1I€ CJIEMEHTH Yy>KOr0 MOBJICHHS, 0()OPMIICHOTO K OKpeMi PEILTIKU Iicis clliB aBTopa: Matolek raz zwiedzat zoo /1
wolal co chwila: «O-oly / «aka brzyda papugal»; «Zyrafa jest za diuga!»; «Ston za wysokily. TlepeBaxHo aBTOp
BHUKOPHUCTOBYE OKITUYHI peUCHHs, a0u mepenaTi eMolii 1iHoBOi 0COOH, OJTHAK 3HAXOAMMO 1 TIUTANBHI pEUYCHHS, Ha SIKi
caM MoBelb 1 Bianosifae: «A to? Ptaszek. / Niezly ptaszek — / Strus!» ToOTo B 1boMy BipIli HaA3BHYaiiHO MaJjIo CIIiB
OTIOBiJ1ava, TOJI SIK NPEBAIIOIOTh KOHCTPYKIIi 3 4y>KMM MOBJICHHSIM, 0pOpMIICHI SIK OKJIIMYHI PEUSHHS, 10 CBIAYUTH
PO HETaTHBHI a00 3BEpXHi €MOIIi TOro, XTO PO3MOBiIaE.

{omo cTumicTHYHMI 3aC00iB, TO TYT MOYKHA BUOKPEMHUTH KiJIbKa CMITETIB, SKUMH METEIHUK CYITPOBOIKYE
XapaKTepUCTHUKY TBapuH: brzydka papuga, farbowane zZebra, Niezly ptaszek. Came Taka CTpyKTypa BipIa J03BOJISE
MIPOBECTH TTapaielib i3 JIFOACHKIM CYCIUIECTBOM 1 ySIBUTH HaBIiTh BUKOPHCTaHY IIEPCOHAKEM iHTOHAIIiF0. BincyTHicTh
BHCHOBKY, TPaIUIIiifHO, CIIpHsi€ BUPOOIICHHIO B JiTEeH BIACHOI JYMKH MO0 3MICTY BipIIa.

Bipm «Ryby, zaby i raki» ckmamaeTbes i3 msSTH cTpod, Y KOXHIK i3 SKUX HapaxoByeMo mo 10 pskis.
CporoHi 11e JocuTh BimoMa B I1osbmii auTsya micenska. B ykpalHcbkoMy mepekiani mae Ha3By «Ortaka podorax [1,
c. 60]. 3micr Bipmia monsirae B TOMY, 1[0 PHOH, a0W 1 pakd BUPIIIHIA BUATH 3 BOJH i 3apOOIISATH IPOIIi CITiBOM,
MPOTE 3p03yMiJIo, 1110 IIe CaMe Ti ICTOTH, SIKi CIiBaTH HE BMUIN: SIKIIO a0H 11ie BUIABaJIH IIEBHI 3BYKH, TO pUOH 1 paKku
TIIBKY BAABaJH, 110 CHIBaIOTh. [3 4acoM yci po3yMilOTh, III0 TAKMM YHHOM T'POILEi He 3ap00IIATh, TOMY CITiBMELIKAHII
BOJIOMMH 1M 3anpOnOHyBau: «Zacznijmy budowacé mosty!», «Zacznijmy kué¢ podkowy'», «Troche zywnosci kupmy!».
Ixui BucnOBMIOBaHHs-inei aBTOp OGOPMISAB y BHIJSAI CMOHYKANbHHX OKIMYHHX pEYEHb, IO CBiTYHJIO TPO
eMOIIIAHICTh CHUTYalli 1 Bipy B MPaBHIbHICTH JTYMOK 3€MHOBOJHHUX, Ta BUKOPUCTAB IOBTOPU OJHAKOBUX JIECTIB
(emementn aHadopu). Jlunre JMH BBaXaB, IO CNiJ NOBEPHYTHUCS IO CTaBy, MO0 3alHATHCS 3BHYHHMH CIPaBaMH.
OpnHak, MOKK BOHU BHPILIYBaJH, JIOAN CIYCTHIIN BOAOIMY. [IpOmo3HIlis HAMOBHUTH CTaB CINi3bMH 3HOBY Hi IO 4OT'0
He nipuBena, 60: Ta wo o, konu 3108y pubu / Boasanu, wo niauyme niou, / Kabu / Teoxc xaunanu / Tak — abu; / I pak
/ Puoae / Abusx [1, c. 62].

XapakTepHOW Uil 1IbOrO Bipima € emidopa — «IOBTOPEHHS OJIHAKOBUX CIIiB, 3BYKOBHX CIIOJYYCHB,
CJIOBOCIIONyYEHb HATIPUKIHIIN BipIIOBHMX PSJIKIB, CTPO(] Yy BEIMKUX TMOSTUYHHX TBOPAax (B pOMaHi y Bipmiax), ppasz —y
npo3i un apamix» [4]. KoxHa cTpoda 3aKiHuyeThes 0MHAKOBUME pankamu: Zaby / Na aby-aby, | A rak / Byle jak, sxum
HepeyoTh 0 JBa MOAI0HI PSKH JIMIIE 3 BIIMIHHOCTSIMH B J€CIIBHUX (hopMax:

No, ale c6z, kiedy ryby / Spiewaly tylko na niby, ...

No, ale coz, kiedy ryby / Budowaly tylko na niby, ...

No, ale coz, kiedy ryby / Kuly tylko na niby, ...

No, ale c6z, kiedy ryby / Szyly tylko na niby, ...

B ykpaiHCEKOMY Mepekiai 3HaXO0JUMO TaKOX BHKOPHCTaHHS (Hpa3eoNOriYHUX OJUHHLG: 3apOoOasmu Ha
X716, Mamu xucm 0o pobomu, 3 20100y MONHCHA MEPMU, MAMU KONIUKY C8idxcy, poboma 00 nymms, 61a0HAmMU Cnpagy
[1, c. 62], Toxi sik B OpUriHAIILHOMY TEKCTi HIYOTO MOAIOHOTO HEMAE.

danractiuynuii TBip «Na wyspach Bergamutach» cknagaeTbes 3 BOCBMH IBOPSAKOBHX CTPOQd, HACKHTD JI0
HETPsAMOi JIIPUKH, J¢ BiICYTHS BKa3iBKa Ha MPHUCYTHICTh aBTOpa. Y BIpII HIETHCSA MPO IWBOBMXKHI SBHUINA, IO
BinmOyBaroThest Ha bepramyrcekux octpoBax (Bergamutach). Tlepri cim cTpod Aaf0Th OMUC KUTTS Ha OCTPOBAX, a
ocTaHHS cTpoda cTae HeCHOAiBaHOIO. Bipmr TpaaumiiiHo opieHTOBaHMH Ha AiTell 1 HAMMCAHUI MPOCTOI0 MOBOIO i3
MiHiMaJIbHUM BUKOPUCTAHHAM CTHIICTHYHMX 3aci0, HAIIPUKIIa, emiTeTiB: «zfote jajkay», «gronostajowych czapkach»,
«wieloryb stary», «szklanej géry», Tomi sik B ykpaiHchkux niepeknanax M. Ipurapu ta H. 3a6inu 3sHaxoumo Ginbiine
CIITETIB: «MemKa ecena pubay, «CUGUL KUmy», «OaneKutl ceim».

TpaquitiiiHo0 € TepcoHidikaIis, e TBApUHHU HAIICH] JIFOAChKAME pucamu, Hampukaan: Jest i wieloryb
stary, / Co nosi okulary... fkmo >k 3BepHYTH yBary Ha 3MiCT Bipiia, TO MOXHA MPOCTEKHTH HAsSBHICTH
IHTEPTEKCTyaJbHUX KAa3KOBHX IEPCOHAXKIB 3 1HIIMX TBOPIB (IIO0 aBTOp YK€ BUKOPHUCTOBYBAB Y TOBICTI «AKanemis
nana Jlsmku»). Tak, Ha npuayMaHuX ocTpoBax xuBe kot w butach (kit y wobotsx): Na wyspach Bergamutach /
Podobno jest kot w butach..., B ykpaiHCBKOMY X BapiaHTi Taki acoljiamii He BHHUKAIOTh: Ha ocmposax, Ha
bepeamymax,/ € cmo xomis, y kanyi é3ymux... [1, c. 43]. Toxi sik B 060X BapiaHTax 30eperiacst Ka3koBa Kypodka,
110 Hece 30J10Ti stitst: Jest kura samograjka /Znoszgca zlote jajka... 1 A kypouxa na camomi / Hece sicuxa 3onomi [1,
c. 44]. Kpim Toro, TyT HE Mpamo0Th 3aKoHU (i3uku, 00 Widziano takze osta, / Ktérego mrowka niosta... 1likaBum €
MOPIBHSAHHA 3 YKPAaiHCHKUM IEPEKIaoM. SIKII0 B OIBCHKOMY OpPHUTiHAal HECTIOKIHHI IIypi )KUBYTh Ha CKIISHIH ropi:
| tresowane szczury / Na szczycie szklanej gory, To B yKpaiHChbKOMY Tiepekiai — I uje mam € cnopmemenku-MuKu,
/ Axi cmpubamu euamvcs 3 suwku [1, c. 44].
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Kpainy MoxHa BBaXKaTH paeM JUlsl JIIOJCH, sIKI XO4yTh )KUTH B 10CTaTKy. TyT CTAlOTh NEpCOHI(piKOBAaHUMH i
POCJIMHU, 0’KHBAIOTh Ta BUKOHYIOTH PYHKIII1, IM He BacTtuBi: Na debach rosng jablka / W gronostajowych czapkach. ..
HecnoniBaHoto € KiHIIiBKa Bipiia, 10 TaM HABITh )KHBE CJIOH i3 IBOMa Xxo00otamu, aie «| tylko... wysp tych nie may,
TOOTO ONMCAHUX OCTPOBIB HEMa€, 1€ BUTBIP YysBHU, CBOE€piZHA yTomis. Tak aBTOp MOKa3ye MalleHbKUM YHTauyam
Ba)XJIMBICTD JITEPATYPHOI ()aHTACTUKH, POOUTH aKLEHT Ha TOMY, 11O MOE€3is HE 3aBK/IU OMUCYE MPUPOJY PEalIbHO, a
JITH TIOBUHHI BUUTHCS aHANTI3YBaTH iH(QopMaIlifo. BukopucTaHHS TPhOX KPAIOK SIK ITay3d B OCTAHHBOMY PEUCHHI caMe
BKa3ye Ha HECITOiBaHMH (hiHAT PO3IIOBIII.

Bipm fna bxxexsu «Ptasie plotki» cxkmamaerses i3 9 crpod i3 pisHOw KinbkicTio psaxis. TBip Mae
JKapTiBJIIMBHH XapakTep, y HbOMY YOCOOJICHO MTaxiB, AKi 3 HE3HAYHOT MPOOJIEMH 3pOOHIIN BEINKY, HABITh CMEPTEIbHY,
HeOe3neky. [lounHaeTbes BCce THM, IO 35201uK (B YKpaiHCHKOMY TIEPEKIIai — 8iibulanka) TOTYETCS 10 KOHIEPTY Y
6oponu (B YKPaiHCBKOMY — Y Ia6u), IPOTE BiH BiTIyB, IO 3aCTYyAUBCS, Ma€ MPOOIEMH 3 TOPIIOM i MTOBIAOMHUB TIPO IIE.
Jlo KiHI BipIIa yci BUPIIIMIIH, [0 KOHIEPT He BiAOYAeThCs, 00 3s10JIMK MOMeEp BiJ] CTpaLIHOT XBOPOOH ropia i 3a HuM
yxke Tpeba miakati. Takum unmHoM, Sl. BkexBa HOBIB 3aralbHOBIIOMHUII ITOCTYJaT, IO B HPOLEC] CIIKYBaHHS
BiiOyBaeThCsl OOMIH He AyMKaMu, a iH(pOpMaIli€lo, SKy KOXXEH MOXE TPaKTyBaTH I0-CBOEMY, IO H YCKJIAIHIOE
KOMYHIKaIIilO.

TpaauuiiiHOIO BXKEe € He3HayHa KUIBKICTh CTHIIICTHYHUX 3ac00iB, BUKOPUCTAHMX Yy TEKCTi. Tak, aBTOp
BBOJIUTH y TEKCT CBOEPIJHE 3aKJIMHAHHS, TOIIMPEHE Y MOBJICHHI CJIOB’SIH, SIKHM HAMararoThCsl BPSITYBaTHCS Bijl yChOTO
noranoro: Dostang chrypki, by¢ moze, / Glos jeszcze strace, bron BoZe... 3ayBaxxumo, 10 B YKpaiHCbKOMY HepeKIai
TEX € TaKi PSIKH, IO IEBHOIO MipOI0 MOXKE 3[MBYBaTH, 00 TEKCT MEepeKIaAeHuH me 3a yaciB PagsHcpkoro Coro3y:
L]e uxamumy, ne oait 6osxce, / I 2onoc nponacmu mooce [1, c. 23]. lllonpaeaa, y uux MpHKIAAax BiAMIHHICT Y
Han#caHHi cjoBa bor — Benmka i Mana mitepu. B opurinani Bipma lra bxexsu 3Haxonumo Juiie ogHy MeTadopy, a
B ii CTpyKTypi f oguH emiteT (Jeknely smutnie Zoledzie), Toni sk y nepeknani M. [Ipurapu ¢ikcyemo 3Ha4HO OinbIie
CTHJIICTHYHHX 3aC001B TBOPEHHSI MOBHOI KAPTHHU CBITY: METahOPH — myscuia SinbanKa, 30pucHyiocs aucms 0yoa,
JACYPUNACH CUHUYKA, Wienoye Tucms 0y0a; eNITeTH — HeNPUEMHI CNpasu, 8ilblanko 1106a, IeMiHyTHBHI (OpPMU Ha3B
NTaXiB — CUHUYKA, CONOBEUKO, 20pOOYUK, IO TEXK HANAIITOBYE HA CIPUIMAHHS AUTSIYOTO TEKCTY.

3BepTaEMo yBary Ha pO3ZiJIOBI 3HaKU B MOJBCHKOMY TeKCTi. Konu Bniepie cuHuns o3By4uia iHdopmario
Mpo XBOPOOY 3510J1MKa, TO B KiHIII pEYSHHS aBTOP MOCTABUB 3HAK OKIIUKY, 1110 CBITYUTH PO HECIIONiBAHKY, IIOCh HOBY
B jtici: Podniosta lament sikora: / «Podobno zigba jest chora!». BonHouac 11e cCeMaHTUYHO MEPETYKY€EThCS 13 BBITHUMHU
KOMITOHEHTaMH y CJI0Bax aBToOpa. Y Ci HACTYITHI KOHCTPYKIIIT 3 TPSIMOIO MOBOIO 3aKiHIYBaJIUCS KPAITKOO, 110 CBIJUMIIO
mpo crienudixy MepeHeceHHsT YyTOK — THXO, Hade 10 ceKpeTy. TyT i B CTPYKTypi CIIiB aBTOpa iHOMI (iKCyeMO
HeWTpanpHi gieciaoBa MoBieHHS: Rzekl wrobel do drozda: «Drozdzie, ...». IIpoTe B OLIBIIOCTI BUTIAZIKIB CIIOBA aBTOPa
HE MICTSTh MOBJICHHEBO-MHUCIICHHEBHX JIEKCEM, @ BBOJISTH IIPSIMY MOBY OITMCOBHUMH PEUCHHSIMH, SIKi BKa3ylOTh Ha Ji0
nTaxiB: Gil z tym polecial do szpaka. / «Jest sprawa taka a taka...».

SH bxexBa y TBOpax JIIOJICHKI BaJy MEPEBAKHO BUKPHBAB HE MPSMO, & BUCMIIOBAB iX, BUKOPHUCTOBYIOUH
abcypIHHI TYMOp, ICKPaBUM 3pa3KkoM 4OT0 MOXKHa BBaxkatu Bipur «Leny. JlioBa ocoba LIMMH AHSIMH CUAUTH a00
JIOKUTh Ha KaHAIl 1 He X0oue 3alHATUCS HIYUM KOopucHUM. OJIHAK, KOJIM HOro 3BHHYBauylOTh y O€3/1isUIbHOCTI, BiH
CTae qyxe po34apoBaHiM, 00 HOMY 37a€ThCsI, 10 BiH 3pOOUB qyKe Oarato pedeii HaBiTh MPOTATOM OCTAHHBOT TOTUHH.
Moro nymMKu BHMKIajeHO y BHINIAAI NHTAIBHHAX pedeHb, AKi Haue i moTpeGyloTh OGOB’A3KOBOI BimmOBimi i
nependavaroTh i, MPOTe B KOHTEKCTI Bipia HAOWPAIOTh NMUTAJIBHO-PUTOPUYHOI CEMAaHTHKH 1 BXKE BIJIOBiAI He
BHUMararTh, 00 BOHa O4eBHIHA. baunmo, 1110 mopsi 31 3BUYaiHUMHK BapiaHTaMU Ji€CTiBHUX (OpPM aBTOp BUKOPUCTAB
1 dpazeooriaMm: A kto siedzi na tapczanie? / A kto zjadl pierwsze sniadanie? / A kto dzisiaj plut i tapat? / A kto sie w
glowe podrapat? / A kto dzis zgubil kalosze? OctaHHe x pedeHHs, Ha TyMKY MIEpCOHAaXa, B3aralli BKa3ye Ha sSKUICH
BU poOOTH, 00 K, JIe)Kayl HA IWBaHI, HE MOYKHA 3aTyOUTH B3yTT.

Bipur ckiamaetsest i3 1BoX crpod i3 pi3HOMO KinmbkicTio psiakiB (y nepuriii — 20, y apyriid — 10), Bin
HaJ[3BUYAIHO PUTMIYHMI 3aBSIKK BUKOPHCTAHHIO MTAPHUX PUM, HAJISKHUTB JI0 HETIPSIMOT JTIPUKH, JIIPUIHUHA CyO €KT €
CIoCTepiradyeM OMMCOBHX TOMIH. Y TBOpI € €JIEeMEHTH MiajloTy, OpaTtop IUTYeE CIIOBa JIPUIHOTO Teposi, SKUH
3aXMIIAETHCS BiJl 3BUHYBaueHb y JiHOMmAx. L[poro pa3dy noer He KOPUCTYBaBCS MackaMH TBapWH, YUTAY MOXKE JIETKO
MOPIBHATH BJIACHY MMOBEIIHKY 3 MOBEIIHKOIO MEPCOHaxa TBopy [6].

Bipm «Len» crnpsiMoBaHHI Ha AiTell, TOMy aBTOp BHUKOPHCTaB MPOCTYy MOBY. CTHIICTHYHMI mIap TBOPY
MiHIMaJICTHYHAN, BiCYTHI BHIIyKaHi MeTadopu i HikaBi MOpiBHAHHA. Bipm B ocHOBHOMY mHOOyHOBaHHMH Ha
aHadopax (€IMHONOYATOK, OJHA 31 CTWICTHYHHX QIryp, CyThb SKOi MOJSTae B TOMY, IO YCi PSJIKH Bipiia
NOYMHAIOTBCS OJHAKOBUMHM 3BYKaMH, CJIOBAMH YH CJIOBOCMONydYeHHsMH [4] ). B anamizoBaHoMy Bipuni GibLiicTh
PAIKIB y mepiIii crpodi mounHaThes cioBaMu «A4 kto...» abo «4 nie...». Ilporsirom nepmoi crpodu aBTop Tpudi
TIOBTOPIOE PAJKM (Ha IOYaTKy, BCEPEVHI 1 B KiHIll): Na tapczanie siedzi len, / Nic nie robi caly dzien, a 6inbmIicTh
pAnKiB Apyroi cTpodM — 3alepedHol0 YacTKolo «Nie...», 1 Juime ABiYlI BUKOPUCTAaHO HiecioBo «Mial...».
BucnoBmoBaHHs JIPHYHOTO reposi eMOLiiiHI, Ipo mo cBixyaTs BUryku («O, wypraszam to sobie!», «O - o! Prosze!y)
Ta puTopuuHi nutaHHs («Jak to? Ja nic nie robie? », « To wszystko nazywa sig nic? »). TBip gyxe AHHaAMIYHUIH 3aBIITKA
BUKOPHUCTAHHIO BEJIUKO1 KiJTbKOCTI JIIE€CITIB, HASSBHUX Y KOXKHOMY PSZIOUKY.

Sxmo mepmuii CTOBNUMK MOOYJOBAaHUI MEPEBAYKHO y BHUIVIAAI MUTAIBHUX PEYCHb, TO APYTHil CTAHOBUTH
CKIIQJIHE YCKJIAJHEHE PEYCHHsS, J¢ CKIATHOMIPSIHI TMPUYUHOBI KOHCTPYKIII MOETHYIOTBCS MK COOOI0
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0e3CnoIyYHUKOBUM 3B’ A3KOM. TyT M0OXKEMO FOBOPHTH PO I'paMaTHYHUII Napajeini3M, KOJIH Y CTPYKTYpi cTpodu €
LIICTh CKJIQAHOMIAPSIHUX PEUYCHB 13 MiAPSAHUMH IPUYMHH, 110 IPUETHYIOTHCS OJTHAKOBUM CHOJIYYHHKOM 00:

Nie poszedt do szkoly, bo mu si¢ nie chcialo,

Nie odrobit lekcji, bo czasu miaf za mato, ...

Nie zasznurowat trzewikow, bo nie miat ochoty,

Nie powiedzial «dzien dobryy, b0 z tym za duzo roboty,

Nie napoit Azorka, bo za daleko jest woda,

Nie nakarmit kanarka, bo czasu mu bylo szkoda.

Tak caMo 3a OTHAKOBOIO CHHTAKCHYHOIO CXEMOIO — 0€3CMOIYYHUKOBI peUeHHS 3 OAHOTHITHUM 3B’SI3KOM 1
31CTaBHO-TIPOTHCTAaBHUMU BiTHOIIEHHIMH — TOOYI0BaHO HACTYIHI psinku: Mial zjes¢ kolacje — tylko ustami mlasngt,
/ Mial polozyc sie — nie zdqzyl — zasngi... ToOTO MOXHa TOBOPHUTH, III0 OCHOBHY AYMKY y BIpIIi — XJIOIMYHAK TaKHHA
JHMBHIA, 110 HABITh CAM BTOMMBCS Bl TOTO i HOMY HABiTh CHU cTpauHi cHsThest (Snito mu sie, ze nad czyms ogromnie
sie trudzil. / Tak zmeczyt sig tym snem, Ze si¢ obudzif) — aBTOpY BAANOCS JOHECTH 3aBIAKHU CIIEH(IYHIN CHHTAKCHYIHIN
1o0yI0B1 TBOPY 1 BUKOPUCTAHHIO JI€CTIBHUX (opM.

BucHoBkn

MogHuii cBiT . B>keXBU SICKpaBO MPOSIBISIETHCS Y HA0OPI MOBHO-BHpaKaJIbHUX 3ac00iB. TpaauuiiiHo, 110
HalOlIbILe TX y JIPUYHUX TEKCTaX, TOAI K y BipIIax Jjs AiTeil TaKuX JIEKCEM HaA3BHYaliHO Mo, IO MOSCHIOETHCS
caMe CIpsAMYBaHHSM I0e3iil Ha HailMOJIOMIINX 1| HAMaraHHAM MepeNaTH MOBYAIBEHHI 3MICT i3 MIHIMYMOM <«3aiiBUX»
ciiB. IlepeBaskHO aBTOp MOCITYTOBYBaBCS 3BHYAMHUMH EHIiTETaMH, SKi iHOAI MOKHA 1 HE BBAXKaTH XYHOXKHIMU
O3HAUCHHSMH, a CHOpPUIMATH SK 3aralbHOBXHMBaHI NPUKMETHHKH, MoJeKynu ¢ikcyemo Meradopu. I3-momix
criicTHyHEX (iryp BuaimsteMo anadopu, emidopu, nepcoHidikamito. BaxximmuBy QyHKIIO y Moe3isIX BUKOHYIOTH
KOHCTPYKILIi 3 Yy)KUM MOBJICHHSIM, LIO HOJICTINYE CIPUIHATTS TEKCTYy MOJOAIINMH YHTa4aMH, 0O BOHH MOXYTh
MIEBHOIO MIpOI0 YOCOOMTH IEPCOHAXIB, IHOJI CIIPOSKTYBAaTH BJIAacHY BiAmoBiabs. KpiM TOro, aBTop 3i CTUIIICTUYHOIO
METOIO TIOCTIHHO BUKOPHCTOBYE MYHKTYAI[}0: 3HAKH OKJIMKY, 3HaKU MMUTAHHS, TPU KPaIlK{ JONOMAraroTh rnepeiaT
IHTOHAIIIF0, eMOIIii, BHYTPIIIHIN CTaH, XapaKTep MIHOBOT0 MEepCOHaka abo 1HOMI ¥ JIPUYHOTO Treposi. 3pelIToro, Yy
S1. bxxexBu HaBiTh € Bipi «Znaki przestankowey, skuil MiATBEPKY€E BaroMicTh MyHKTYaLlii JuIs HoeTa.

SIKII0 OPIBHATH MOJILCHKI OpUTiHANIBHI TEKCTH 1 yKpaiHehKuii epexnan H. 3abinu ta M. [Ipurapu, To BapTo
3a3HAYMUTH, IO B YKPaTHCHKHUX BapiaHTax € OUIbIe CTHIIICTHYHUX 3aC00iB, 30KpeMa OpHriHaJIbHI eniTeTH, metadopwu,
MOpiBHAHHSA, (ppa3eosori3Mu, BIACHI Ha3BHU. 3BiCHO, iX He Tak OaraTo, sk OM Oyio B JNipHYHHUX TBOpaX, aue Oiibmie,
HiXX BUKOprcTOBYBaB S1H bkexpa.

OTxe, IpyU MOBHIM XapaKTEPHUCTHI BipmIiB i HiTeid SHa BkexBU 3/e0iMBIIOTO aKIEHTYeEMO YBary Ha
CHHTaKCHYHIN OyI0OBI TBOPIB, OCKITBKHU JIEKCHYHO-CTIITICTHYHI 3aCOOH JOCUTDH TaKH KiTBKICHO 0OMEKeHi.

IlepcnekTMBY BUKOPMCTAHHS Pe3yJIbTATIB 10CTiKeHHs

TBopuicTh SIHa BkexBH BUBYAIOTh Ha YpOKax Ta (aKyJIbTaTUBHHX 3aHATTAX i3 MMOJBCHKOI MOBH Y 3aKIagax
3arajibHOi OCBITH, TOMY MaTepiajy CTaTTi MOXHa BUKOPUCTATHU Yy Tporieci HaBuaHHs. Hamami mpo3y i moesito aBTopa
BapTO JIOCIIIUTH 3 MOTJISIy OHOMACTHKH, 110 JI03BOJIUTH NPOCTEKUTH 3MiHY ICTOPHYHHX €I10X Y TBOPAxX i BUSHAYUTH
CTaBJICHHSI aBTOpA JI0 PI3HUX MOIM.
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